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Before any work on the machine itself (maintenance, tool change, etc.)
as well as during transport and storage, remove the battery from the power 
tool.

1. Cleaning

3.

For safe and proper working, always keep the machine and ventilation slots clean.
■ The retracting safety cover must always be able to move freely and retract automatically. 
Therefore, always keep the area around the retracting safety cover clean. remove dust and chips by 
blowing out with compressed air or with a brush.
■ Resin and glue residue on the saw blade produces poor cuts. Therefore, clean the saw blade 
immediately after use.
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4.

5.

6.

7.
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Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European
Union and other European countries with separate collection systems)

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product. The recycling of materials
will help to conserve natural resources. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

El usuario debe leer 
este manual de 
instrucciones para 
reducir el riesgo de 
lesión. 

SIERRA CIRCULAR 
INALÁMBRICA
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                          ¡ATENCIÓN! Lea todas las instrucciones de seguridad del manual.
El cumplimiento irregular de las instrucciones indicadas a continuación podrá provocar 
una descarga eléctrica, un incendio y/o una herida grave. 
Guarde todas las instrucciones de seguridad para el siguiente uso.
El término "herramienta eléctrica" se refiere en las normas de seguridad a una 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a la red eléctrica (alámbrica) o 
herramienta eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica).
1) Seguridad en el área de trabajo
a) El área de trabajo debe estar limpia y bien iluminada.
Las áreas desordenadas y oscuras pueden causar accidentes.
b) No utilice las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, por ejemplo, en la 
presencia de líquidos, gases o polvo inflamables.
Las herramientas eléctricas crean chispas que pueden prender fuego al polvo o gases.
 c) Durante el trabajo con una herramienta eléctrica mantenga a los niños y extraños 
alejados.
Las distracciones le pueden hacer perder el control.
2) Seguridad eléctrica
a) La clavija de conexión de las herramientas eléctricas deberá corresponder 
perfectamente a la toma de corriente. No modifique nunca la clavija de conexión de 
ninguna forma. No utilice ninguna clavija adaptadora con herramientas eléctricas que 
tengan conexión a tierra.
La falta de modificaciones en clavijas y su correspondencia a las tomas de corriente 
reducirá el riesgo de una descarga eléctrica.
b) Evite tocar con el cuerpo superficies conectadas a tierra o puestas a tierra, tales como 
tubos, radiadores, cocinas y neveras.
Si su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra el riesgo de que sufra una descarga 
eléctrica crece.
 c) No deje las herramientas eléctricas bajo la lluvia o en condiciones húmedas.
La entrada de agua en una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.
d) No permita el uso impropio del cable. Nunca tire el cable para transportar la 
herramienta eléctrica o desconectar la clavija de conexión. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, superficies agudas o piezas móviles.
Los cables dañados o atrapados aumentan el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
e) Durante el uso de una herramienta eléctrica en exteriores utilice un cable de extensión 
apropiado para uso en exteriores.
La utilización de un cable de extensión apropiado para uso en exteriores reduce el riesgo 
de que se produzca una descarga eléctrica.

Normas generales de seguridad durante 
el trabajo con la herramienta eléctrica
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f) Si es necesario trabajar con una herramienta eléctrica en un lugar húmedo, utilice la 
alimentación equipada con un disyuntor diferencial de la corriente de escape.
El uso de disyuntores diferenciales reduce el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.
3) Seguridad personal
a) Manténgase alerta, preste atención a lo que está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distracción mientras opera la máquina puede llevar a graves lesiones.
b) Utilice equipos de seguridad. Póngase siempre las gafas protectoras.
 El equipo de seguridad, tal como máscara contra el polvo, zapatos de seguridad 
antiderrapantes, casco rígido y protección para oídos, utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de traumatismo.
c) Evite la conexión accidental de la herramienta eléctrica. Asegúrese de que el 
interruptor se encuentra en posición de apagado antes de conectar la herramienta 
eléctrica, conectar la batería, subir o transportar la herramienta eléctrica.
Si transporta la herramienta eléctrica con su dedo en el interruptor o si conecta la 
herramienta cuando está encendida puede haber accidentes.
d) Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete antes de encender la herramienta 
eléctrica.
Una llave de ajuste o llave de apriete que haya sido dejada puesta en una parte giratoria 
de la herramienta eléctrica podrá causar lesiones personales.
e) Evite la sobretensión. Mantenga los pies sobre suelo firme y el equilibrio en todo 
momento.
Esto asegura el mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Use el vestido apropiado. No use ropas sueltas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y 
los guantes alejados de las partes móviles.
La ropa suelta, joyas o cabello largo pueden ser atrapados por las partes móviles.
g) En caso de existencia de captadores de polvo o atrapadores de polvo asegúrese de 
conectarlos y utilizarlos debidamente.
La utilización de estos dispositivos reduce los riesgos relacionados con el polvo.
h) Utilice protección para los oídos.
  La influencia del ruido puede causar sordera.
i) Utilice máscara contra el polvo.
El uso de al herramienta y su mantenimiento.
4) Uso y mantenimiento de la herramienta eléctrica
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación.
La herramienta eléctrica adecuada trabajará mejor en condiciones para las cuales ha 
sido fabricada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor está roto.
Cualquier herramienta eléctrica con interruptor fallado es peligrosa y debe ser reparada.
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c) Desconecte la clavija de la fuente de energía y/o la batería de la herramienta eléctrica 
antes de realizar ajustes, cambiar accesorios o guardar herramientas eléctricas.
Dichas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de que la herramienta se 
inicie accidentalmente.
d) Guarde las herramientas eléctricas que no use fuera del alcance de los niños y no 
permita que las personas que no están familiarizadas con ella o con las instrucciones 
dadas la operen.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de personas que no saben 
operarlas.
e) Realice el mantenimiento técnico de las herramientas eléctricas. Compruebe la falta 
de partes móviles desalineadas o estancadas, piezas rotas y cualquier otra condición 
que pueda afectar al funcionamiento de las herramientas eléctricas. Si la herramienta 
eléctrica está dañada, haga su reparación antes de utilizarla.
Muchos accidentes son ocasionados por herramientas eléctricas con un mal 
mantenimiento técnico.
f) Mantenga las herraminetas de corte limpias y afiladas.
El mantenimiento adecuado de las herramientas de corte con bordes afilados reduce la 
probabilidad de su atoramiento y facilita la operación.
g) Use la herramienta eléctrica, sus accesorios, cortantes, etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y tomando en cuenta las condiciones y el carácter del trabajo a realizar.
El uso de la herramienta eléctrica para realizar operaciones distintas de las indicadas 
puede provocar situaciones peligrosas.
5) Uso y cuidado de la herramienta eléctrica de batería
a) Realice la recarga sólo con el cargador especificado por el fabricante.
Un cargador que es adecuado para un solo tipo de batería puede generar riesgo de 
incendio al ser utilizado con otra batería.
b) Utilice la herramienta eléctrica solamente con la batería designada específicamente 
para ella.
La utilización de cualquier otra batería puede crear un riesgo de lesiones o incendio.
c) Cuando la batería no se utilice, guárdela alejada de otros objetos metálicos, tales 
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños que puedan hacer conexión entre polos de la batería.
Si se cortocircuitan entre sí los polos de la batería, podrá producirse un incendio.
d) En caso de almacenamiento inadecuado de la batería podrá escapar líquido. Evite 
tocarlo. Si lo toca accidentalmente, enjuague con agua. Si el líquido entra en los ojos, 
solicite asistencia médica.
El líquido que se fuga de la batería puede ocasionar irritación de la piel o quemaduras.
6) Servicio de mantenimiento
a) El mantenimiento de la herramienta técnica la debe realizar el personal calificado 
utilizando sólo piezas de repuesto idénticas.
Esto asegura la seguridad de la herramienta eléctrica reparada.
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La técnica de seguridad al trabajar 
con sierras circulares

• Mantenga las manos alejadas del área de corte y del disco. Mantenga su 
segunda mano sobre el mango auxiliar o sobre el cuerpo del motor.
Si ambas manos sujetan la sierra, es imposible cortarlas con el disco.
• Nunca meta la mano por debajo de la pieza de trabajo.
El protector no puede protegerle debajo de la pieza de trabajo.
• Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
Debe verse menos de un diente completo por debajo de la pieza de trabajo.
• Nunca sujete la pieza que se está cortando con las manos ni entre las 
piernas. Fije la pieza de trabajo a una plataforma estable.
Es necesario trabajar atentamente para evitar lesiones, atoramiento del disco o 
pérdida de control de la herramienta eléctrica.
• Al realizar una operación sujete la herramienta eléctrica por las superficies 
de agarre aisladas porque el disco de corte puede entrar en contacto con cables 
ocultos o con su propio cable.
Si entra en contacto con un cable con corriente, las piezas metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica se cargarán también de corriente, lo que puede provocar una 
descarga.
• Cuando corte longitudinalmente, utilice siempre un tope lateral o una guía de 
borde recto.
Esto mejora la precisión del corte y reduce la posibilidad de que el disco se atasque.
• Utilice siempre discos con orificios de husillo del diámetro y la forma 
correctos (rombal y no redonda).
Los discos que no encajen con las piezas de montaje de la sierra girarán 
excéntricamente, lo que empeora el control de la herramienta.
• Nunca utilice juntas o pernos de disco dañados o incorrectos.
Los pernos y las juntas de disco se han diseñado específicamente para el trabajo 
óptimo y seguro de la sierra.
• Causas de retrocesos y medios de su prevención:
- Un retroceso es una reacción repentina provocada por un disco de corte atorado, 
atrancado o mal instalado que hace que una sierra se levante de forma incontrolada y 
se aleje de la pieza de trabajo hacia el operador;
- Cuando el disco de corte está atorado o aprisionado por la entalladura al cerrarse, se 
atasca y la reacción del motor empuja la herramienta rápidamente hacia el operador;
- Si el disco se retuerce o está mal alineado en el corte, el diente del borde posterior 
del disco puede clavarse en la superficie posterior de la madera, haciendo que el disco 
escale la línea de corte y salte hacia el operador. El retroceso es el resultado de un 
mal uso del disco y/o de condiciones o procedimientos de uso incorrectos y se puede 
evitarlo tomando las precauciones que se indican a continuación.
• Sujete la sierra firmemente con las dos manos y coloque sus brazos de 
forma que ofrezcan resistencia a la fuerza del retroceso. Coloque su cuerpo hacia 
cualquiera de los lados del disco, pero no en línea con él.
El retroceso puede provocar el movimiento brusco de la sierra hacia atrás; no 
obstante, el operador puede controlar la fuerza del retroceso si toma las precauciones 
adecuadas.
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• Cuando note que el disco se atora, o cuando quiera interrumpir un corte por 
cualquier razón, suelte la palanca de arranque y mantenga la sierra inmóvil en el 
material hasta que el disco se pare completamente. No intente nunca extraer el disco 
de la pieza de trabajo ni tirar de la sierra hacia atrás mientras el disco esté moviéndose 
porque podrá ocasionar un retroceso brusco.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la causa del atoramiento del 
disco.
• Cuando vuelva a poner en marcha la sierra sobre la pieza de trabajo, 
céntrela en la entalladura y compruebe que sus dientes no estén en contacto con el 
material.
Si el disco se traba, podrá haber un retroceso brusco o un avance en la pieza al 
reiniciar la sierra.
• Sujete soportes bajo los paneles grandes para minimizar el riesgo de que el 
disco se estanque y de retroceso.
Los paneles grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Deben colocarse 
soportes bajo el panel en ambos lados, cerca de la línea de corte y del borde del 
panel.
• No utilice discos desafilados o dañados.
Las discos desafilados o colocados incorrectamente producen un corte más angosto y 
causan una fricción excesiva, que el disco se doble y retroceso brusco.
• Las palancas de fijación de los ajustes de profundidad y de inclinación del 
disco deben ser apretadas y aseguradas antes de realizar el corte.
Si el ajuste del disco cambia durante el corte, podrá ocasionar un atoramiento y 
retroceso brusco.
• Tenga especial cuidado cuando realice un "corte de cavidad" en paredes u 
otras áreas ciegas.
El disco protuberante puede cortar objetos que pueden provocar retrocesos.
• Compruebe si el protector inferior está bien cerrado antes de cada uso. No 
utilice la sierra si el protector inferior no se mueve libremente y se cierra 
instantáneamente. Nunca sujete ni mantenga el protector inferior en la posición 
abierta.
Si la sierra cae accidentalmente, la protección inferior se puede doblar. Levante el 
protector inferior con el mango y asegúrese de que se mueve libremente y que no toca 
el disco ni otras partes en todos los ángulos y profundidades de corte.
• Compruebe el funcionamiento del muelle del protector inferior. Si el protector 
y el muelle no funcionan correctamente, deben repararse antes de utilizar la 
herramienta.
El protector inferior puede funcionar mal debido a partes dañadas, depósitos de goma 
o acumulación de suciedad.
• El protector inferior debe retraerse manualmente sólo para cortes especiales 
como "cortes de cavidad" y "cortes compuestos." Levante el protector inferior mediante 
el mango y cuando el disco entre en el material, debe soltar el protector inferior.
Para todos los otros cortes con sierra, el protector inferior debe funcionar 
automáticamente.
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• Antes de operar compruebe siempre que el protector inferior cubra el disco 
antes de colocar la sierra sobre un banco o en el suelo.
Un disco sin proteger, que gire por inercia, puede hacer que la sierra se desplace 
hacia atrás, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta el tiempo que el disco 
tarda en detenerse después de liberar el interruptor.
• No meta las manos en el eyector de polvo de la sierra.
Las manos pueden traumatizarse por las partes giratorias.
• Operando la sierra no la ponga sobre la cabeza.
En tal posición el operador no tendrá el control suficiente de la herramienta.
• Con ayuda de los detectores especiales compruebe la falta de 
comunicaciones ocultas en el área de operar o llame para la ayuda al servicio 
comunal.
El contacto con cables eléctricos puede provocar incendios y descarga eléctrica. El 
deterioro del tubo de gas puede causar una explosión. El estropeo del tubo de agua 
puede causar daños de la propiedad o descarga eléctrica.
• No utilice la herramienta eléctrica en posición fija.
No está destinada para el trabajo en calidad de máquina de corte.
• No utilice los discos de corte de acero rápido.
Tales superficies pueden estropearse fácilmente.
• No asierre los metales ferrosos.
Las chispas calientes pueden inflamar el polvo en el aspirador del polvo.
• Durante el trabajo con la herramienta siempre lo sujete firmemente con las 
dos manos, guardando una postura segura.
Para elevar el nivel de seguridad utilice la guía y no las manos.
• Fije la pieza a trabajar.
La pieza a trabajar fijada por prensas o apretada por mordazas se mantiene más 
segura comparando con las manos.
• Antes de colocar la herramienta obligatoriamente espere su parada 
completa.
La hoja de recambio puede doblar, lo que llevará al empeoramiento de la 
manejabilidad de la herramienta.
• Evite la conexión accidental de la herramienta. Antes de empotrar la batería 
hay persuadirse de que el interruptor está apagado.
Al transportar la herramienta eléctrica con dedos en el interruptor o con la conexión de 
la batería con el interruptor no apagado puede ocurrir un accidente.
• No abra la batería.
El hecho puede causar un cortocircuito.
• Proteja la batería del sobrecalentamiento, por ejemplo debido al sol o fuego.
Existe el peligro de explosión.
• En caso del deterioro o tratamiento indebido de la batería pueden evocar los 
vapores nocivos. En caso de señales de envenenamiento es necesario asegurar la 
respiración del aire fresco y llamar a la ambulancia.
Los vapores pueden causar la irritación del sistema respiratorio.
• En caso del deterioro de la batería puede fluir el líquido y contactar con otros 
componentes. Compruebe todas las piezas que han contactado con el líquido.
Limpie todas estas piezas o en caso de necesidad sustitúyalas.
• Utilice la batería sólo junto con su herramienta eléctrica.
Esta medida protegerá la batería de una peligrosa sobrecarga.
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Ruidos y vibraciones

Nivel equivalente de presión acústica 
Nivel equivalente de presión acústica 

Valor del nivel de vibración 

Valor del nivel de vibración 

Error

Error

Error

1. Niveles de ruidos
Los niveles de ruidos están determinados según el estándar EN 60745.

2. El operador debe utilizar protección de los oídos
3. Niveles de vibraciones

El total de niveles de vibraciones (la suma vectorial según tres ejes) está 
determinado conforme al estándar EN 60745.

Aserrado de madera

Aserrado de PVC

4. La información final

5. Advertencia

- Los valores totales mencionados de niveles de vibración fueron medidos 
conforme al método de estándar de las pruebas citado en el estándar EN 60745 
y pueden utilizarse para comparar una herramienta con otra.
- El mencionado nivel total de vibración pueden también utilizarse para la 
valoración preliminar del nivel de influencia.

- El nivel de vibración con el uso real de la herramienta puede diferenciarse del 
valor general mencionado en dependencia del medio de aplicar la herramienta.
- Determine las medidas de seguridad adicionales para la protección del 
operador, basándose en la evaluación de impacto en condiciones reales del 
trabajo (tomando en cuenta todos los componentes del ciclo laboral, tales como 
la estancia de la herramienta en estado apagado y su operación a marcha en 
vacío, también durante el arranque/parada).
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Santiago LopesJordi Carbonell

Declaración sobre la correspondencia a los requisitos de la Unión 
Europea
Declaramos que los artículos dados corresponden a los requisitos de los 
estándares EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2 y EN 61000-3-3 (Categoría II) conforme a las directivas 
2006/42/EC, 2004/108/EC.

Los símbolos utilizados para la herramienta que se refieren 
a la seguridad de su uso

Póngase las gafas

Recupere los desechos La temperatura de la batería 
superior a 50ºC causa deterioros

No queme la batería No eche la batería junto 
con la basura general

Póngase el casco 
de protección

Póngase las orejeras 
de protección

Póngase los guantes 
de protección

Voltios Velocidad nominal en vacío

Corriente alterna

La cantidad de revoluciones 
o alternaciones por minuto

Corriente continua

Construcción de la Clase II
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Carga de la 
batería

CS165/18L
Tensión nominal, V

Velocidad en vacío, /min

Profundidad 
del corte, 

max.Herramienta

Batería

Diámetro del disco de corte, mm

Orificio de sujeción, mm

Tensión, V

Tensión de entrada , V
Tensión de salida , V

Capacidad, Ah
Masa, kg

Corriente de carga, А
Tiempo de carga, min

Masa, kg
Clase de seguridad

Batería
Dispositivo de carga

Disco de sierra
Listón guía

Llave hexagonal
Empalme Adicionalmente

Maleta de plástico
Manual de explotación

Especificaciones y lista de bienes de equipamiento

1. Especificaciones

2. Lista de bienes de equipamiento

Posición Modelo 

F180

FL18026
2.6

Peso según EPTA Procedure
01/2003 [kg]
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Tapa protectora

Base

Batería

Interruptor

Gatillo

Casquete de escobillas
de colector

Palanca de fijación

Descripción de funciones y aplicaciones

1. Descripción de funciones

2. Aplicaciones
- Corte de madera
- Corte de acanaladuras en la madera (con ayuda del dispositivo de corte)
- Corte de chapas de madera decorativas, plástico grueso, nuevos materiales de 
construcción sólidos (con ayuda del disco de sierra para el plástico).
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Placa de 
retención

Examen antes del uso

1. Alimentación

2. Conexión de la batería

3. Polaridad de la batería

4. Arranque de prueba

5. Sujeción / Sustitución del disco de sierra

- Mantenga la tensión correcta en la red eléctrica. La tensión de la alimentación debe 
corresponder al valor mencionado en la placa de identificación.
- Persuádase de que las tensiones nominales de la sierra y batería son idénticas. Si la tensión 
nominal de la batería es superior a la tensión de la sierra, el motor puede fallar a causa del 
sobrecalentamiento.

Antes de operar la herramienta persuádase de que la batería está conectada debidamente.
  

Antes de iniciar el trabajo persuádase de que la batería está bien empotrada en el 
cuerpo de la herramienta. Si la batería no entra bien, entonces puede caer durante el 
trabajo o lesionar la pierna si cae en ella.

La polaridad incorrecta de conexión de la batería puede causar el deterioro del interruptor. 
Asimismo, la dirección inversa de revolución del motor puede provocar una situación peligrosa.

Antes de iniciar el trabajo póngase la protección (gafas, casco, orejeras, guantes) y coloque 
la herramienta en la posición que permitiría a otra gente controlar su funcionamiento normal.

Antes de realizar cualquier mantenimiento técnico de la herramienta eléctrica 
desconecte la batería.
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6. Instalación del casquete de polvos

- Fije el casquete de polvos a la tapa del accionador con ayuda del tornillo de sujeción.
- Al empalme se puede conectar la manga aspiradora.

Está prohibido conectar el adaptador, si no está conectado el aspirador del polvo exterior.
No conecte al adaptador el saco de polvos. En otro caso el sistema de ventilación puede o
bstruirse.
Para garantizar la ventilación óptima el empalme es necesario limpiarlo regularmente.

• Retirada del disco de sierra
- Apriete la placa de retención y manténgala apretada.
- Con ayuda de la llave hexagonal destornille el perno de retención, girando la llave según la 
rotación  .
- Tire hacia atrás la tapa protectora y manténgala.
- Retire la junta de fijación (B) y le disco de sierra del husillo.
• Sujeción del disco de sierra
- Limpie el disco de sierra y todas las piezas de sujeción.
- Tire hacia atrás la tapa protectora y manténgala.
- Coloque el disco de sierra en la junta (A). El sentido de corte de los dientes (sentido de la 
flecha en el disco de sierra) y el sentido de rotación mostrado por la flecha en la tapa 
protectora deben coincidir.
- Coloque la junta (B) y atornille el perno de fijación contra el sentido de rotación  . Compruebe 
la corrección de posición de la junta (A) y la junta (B).
- Presione la placa de retención y manténgala.
- Apriete el perno de fijación con ayuda de la llave hexagonal contra el sentido de rotación  .

Antes de realizar cualquier mantenimiento técnico de la herramienta 
eléctrica desconecte la batería.
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Instrucciones de trabajo

1. Orden de cargar la batería

2. Proceso de carga

1) Ponga el enchufe del cargador en el receptáculo, con todo eso la lámpara indicadora de 
carga debe centellar por turno de color verde, rojo y amarillo durante una segunda. Luego el 
cargador de baterías pasa al régimen de espera.
2) Ponga la batería en el cargador, observando la polaridad, la carga empieza enseguida.

La nueva batería funcionará de modo adecuado después de cinco ciclos de carga 
y descarga. Para el trabajo normal de la batería, que no ha sido utilizada durante un 
largo período de tiempo, cárguela y descárguela dos o tres veces.

3) Cuando el tiempo de trabajo de la batería se reduce notablemente, aunque ella ha sido
 cargada completamente, esto significa que el plazo de servicio de la batería se termina. 
Enseguida la sustituya con una batería análoga.

Observe precauciones para no causar un cortocircuito en el borne de la batería. 
Un cortocircuito de bornes puede provocar incendios o explosiones, también lesiones 
graves.

Utilice sólo la batería y el cargador especiales. En otro caso la batería y el cargador 
pueden dañarse a causa de la carga inadecuada, sobrecalentamiento, inflamación o 
explosión.

1) Indicación de la carga
El verde centellea: Antes de la carga
El rojo luce: Durante la carga
El verde luce: La carga está terminada
El rojo centellea: La espera al sobrecalentamiento (la 
batería está sobrecalentada)
El amarillo centellea: La carga es imposible

No olvídese de desconectar el cargador después de la carga.

2) Si tratar de cargar la batería calentada inmediatamente después de su uso o carga, el 
indicador centelleará de rojo (la espera al sobrecalentamiento). Además, con todo eso se 
conecta automáticamente el ventilador en el cargador para refriar la batería calentada 
hasta la temperatura normal y luego después del refriamiento el indicador comienza a lucir 
constantemente de rojo y la carga se reanuda.
3) El cargador dado registra el estado y pasa al régimen de carga débil cuando la batería 
esté cargada casi por completo y la lleva a la carga total.
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3. Retirada de la batería

4. Estado de carga de la batería

4. Lámpara de trabajo

- Para retirar la batería, apriete el botón de 
gatillo de la batería y sáquela de la 
herramienta eléctrica hacia su tope 
trasero.
- No aplique ningunos esfuerzos.

Botón de desbloqueo

- El estado de carga de la batería se 
puede comprobarlo según el indicador de 
diodos luminiscentes, apretando el botón 
de control de estado de carga.
1= Batería está cargada al 70-100%
2= Batería está cargada al 30-69%
3= Batería está cargada al menos del 
30%
4= No está cargada o está estropeada

1) Es cómodo usar la función de 
iluminación de trabajo durante la 
operación en un lugar oscuro.
2) Apriete el botón de iluminación con la 
flecha para conectar la lámpara de 
trabajo y apriételo de nuevo para 
desconectar la lámpara.

La lámpara de trabajo se desconectará automáticamente dentro de 10 minutos 
después de la conexión.

6. Ajuste de la profundidad de corte

Antes de realizar cualquier mantenimiento técnico de la herramienta eléctrica 
desconecte la batería.
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- Suelte la palanca de fijación.
- Incline la sierra a un lado. Ajuste el ángulo 
necesario según la escala.
- De nuevo apriete la palanca de fijación.

Para los cortes torcidos la profundidad de corte es menor en comparación con la 
indicada en la escala.

Ajuste la profundidad de corte conforme al grosor de la pieza a trabajar. Debe verse 
menos de un diente completo por debajo de la pieza de trabajo.

- Suelte la palanca de fijación.
- Para reducir la profundidad de corte, suba 
la sierra sobre el soporte, y para aumentar la 
profundidad de corte bájela hacia el soporte.
- Ajuste la profundidad de corte necesaria 
según la escala correspondiente.

7. Ajuste del ángulo de corte

8. Símbolos de corte

Antes de realizar cualquier mantenimiento técnico de la herramienta eléctrica 
desconecte la batería.

- El indicador de corte 0 corresponde a la 
posición del disco de sierra para el corte bajo 
un ángulo recto, y 45 – para el corte bajo un 
ángulo de 45º.
- Este dispositivo está instalado desde el 
principio conforme a la posición del disco de 
sierra al suministrar.

coger
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10. Freno de recorrido después de apagar
El freno empotrado reduce el tiempo de recorrido después de apagar la sierra.

2. Compruebe el disco de sierra

1. Limpia

3. Escobillas de grafito

9. Conexión y desconexión
- Para conectar la herramienta al principio traslade la palanca de fijación del interruptor y luego 
apriete el interruptor y manténgalo apretado.
- Para apagar la herramienta suelte el interruptor.

Según las precauciones de seguridad está prohibido fijar el interruptor; el interruptor 
debe siempre estar apretado durante todo el período de trabajo.

Mantenimiento técnico

El uso del disco de sierra desgastado puede causar el deterioro del motor y reducir la 
eficacia del trabajo. Inmediatamente afile el disco de sierra o sustitúyalo.

El electromotor de la herramienta dada está equipado con las escobillas de grafito. Compruebe el 
buen estado de las escobillas de grafito de ambos lados del colector del motor y en caso de necesidad 
sustitúyalas. Las escobillas de grafito deben estar limpias y mover libremente dentro de 
portaescobillas.

Antes de cualquier trabajo con la herramienta (mantenimiento, cambio de montaje, etc), 
así como durante el transporte y almacenamiento, retire la batería de la herramienta 
eléctrica.

El uso del disco de sierra demasiado desafilado puede provocar las lesiones entre el 
personal debido al retroceso durante el corte. Sustituya el disco de sierra.

Para poder trabajar con seguridad y adecuadamente, siempre mantenga limpia  la máquina y 
agujeros de ventilación.
■ La cubierta de seguridad retráctil debe ser siempre capaz de moverse libremente y retraer 
automáticamente. Por lo tanto, siempre mantenga limpio el área en torno a la cubierta retráctil.
Elimine el polvo y recortes usando un cepillo o soplando con aire comprimido.
■ Residuo de resina y cola en el disco de sierra produce cortes pobres. Por lo tanto, limpie el disco 
de sierra inmediatamente después de su uso.
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La tapa protectora debe instalarse y quitarse según el modo adecuado. Si la 
tapa protectora no cumple sus funciones, es necesario repararla inmediatamente.

Al cambiar las piezas utilice los bienes de repuestos de firma comprados de los 
suministradores autorizados por la empresa Felisatti. Al usar las 
escobillas de grafito no de firma el conmutador del electromotor puede desgastarse 
rápidamente, lo que reduce el plazo de servicio de la herramienta. 

El orden de sustituir: La escobilla de grafito hace falta sacarla, quitando el casquete 
del portaescobillas con ayuda del destornillador.

5. Comprobación y reparación de la tapa protectora

6. Protección del medioambiente

7. Acciones en caso de defectos de la herramienta

La herramienta y sus accesorios contienen muchos desechos y plástico que 
pueden utilizarse de nuevo después de la expiración del plazo de servicio. Por eso 
las piezas de plástico están marcadas según el tipo de material para que puedan 
ser clasificadas y utilizadas apartadamente.

Para la herramienta con el enchufe en Y: en caso de necesidad de sustituir el cable 
de alimentación esta operación debe realizarse por el fabricante o su representante 
de servicio con el fin de evitar daños. Es muy peligroso para el usuario buscar las 
fallas y reparar la herramienta independientemente. Con este objetivo diríjase al 
servicio post venta (o representación comercial).

No eche la batería junto con la basura doméstica, ni al fuego o depósito de agua.

La reparación la debe ejercer el especialista calificado.
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El reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos viejos (aplicable en los países 
de la Unión Europea y otros países Europeos con sistemas de recolección 
separada de residuos). 

  Este símbolo en el producto o su embalaje indica que este producto 
no podrá ser reciclado como desechos domésticos. En lugar de esto, 
es necesario entregarlo al punto correspondiente de recolección 
para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. Asegurándose 
del reciclaje correcto de este producto, usted ayudará a prevenir las 
potenciales consecuencias negativas para el medio ambiente y para la 
salud de las personas, que, de lo contrario, pueden ser ocasionadas a 
causa de una reciclación inapropiada de dicho producto. El reciclaje de 
los materiales contribuye a la conservación de los recursos naturales. 
Para obtener una información más detallada sobre el reciclaje de este 
producto, consulte a la oficina de representación local de la compañía, 
al servicio de reciclaje de residuos o a la tienda donde usted haya 
adquirido el producto. 
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Vor allen Arbeiten an der Maschine (Wartung, Werkzeugwechsel, uzw.), sowie bei 
Transport und Lagerung entfernen Sie den Akku aus dem Gerät.

Für einen sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb, immer die Maschine und Lüftungsfenster 
saubern
■ Bewegliche Schutzeinrichtung muss immer frei zu schließen sein und automatisch zurückgesetzt 
sein.
Daher halten die Gegend um, das bewegliche Gehäuse vom Staub und der Späne mit einem Pinsel 
oder Einblasen von Luft zu säubern.
■ Die Harze und der Leim, die auf dem Sägeblatt blieben, senkt die Effektivität des Werkzeug. 
Reinigen Sie das Sägeblatt sofort nach Gebrauch.

1. Reinigung

3
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Avant toute intervention sur la machine (entretien, changement d'outil, etc)
ainsi que pendant le transport et le stockage, retirez la batterie de l'outil électrique.

1. Nettoyage
Pour un fonctionnement sécuritaire et adéquat, toujours garder la machine propre et fenêtres de 
ventilation
■ mobiliers garde de sécurité doit toujours être libre de fermer et de réinitialise automatiquement.
Par conséquent, garder la zone autour de l'enceinte mobile nettoyer en enlevant la poussière et les 
copeaux avec un pinceau ou en soufflant de l'air.
■ Reste de résine et de colle sur la lame de scie réduit l'efficacité. Nettoyer la lame immédiatement 
après usage.

3
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Prima di qualsiasi lavoro con la macchina (manutenzione, cambio di accessori, ecc.), 
nonché durante trasporto e magazzinaggio, rimuovere la batteria dall'utensile.

1. Pulizia

2. 

3. 

Per funzionamento corretto e sicuro, la macchina e prese arie devono essere sempre pulite. 
■ la copertura di protezione retrattile deve sempre essere in grado di muoversi liberamente e 
muoversi a ritroso automaticamente.
Quindi, mantenere sempre pulita la zona intorno alla copertura di protezione retrattile. Rimuovere la 
polvere e truciolo usando la spazzola o soffiando l’aria compressa.
■ Residuato di resina e colla sulla lama produce tagli poveri. Pertanto,pulire la lama 
immediatamente dopo l'uso.
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Felisatti

4. 

5. 

6. 

7. 
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CORDLESS DRIVER DRILL
(Li-ion Battery)

To reduce the risk of injury, 
user must read instruction
manual

ORIGINAL INSTRUCTION MANUALEN

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European
Union and other European countries with separate collection systems)

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product. The recycling of materials
will help to conserve natural resources. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

DC10.8L2
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ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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Чтобы исключить 
риск травматизма, 
пользователь дол-
жен прочитать дан-
ную инструкцию по 
эксплуатации.
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Необходимо

конструкция

Необходимо прочитать инструкцию по эксплуатации, прежде чем впер-
вые включать электроинструмент. Всегда сохраняйте инструкцию по 
эксплуатации вместе с электроинструментом. Передавая электроин-
струмент другим пользователям, проверьте наличие инструкции по экс-
плуатации.

Содержание

1. Общие указания мер безопасности для электрических машин ..........3

2. Указание мер безопасности
для аккумуляторных дисковых пил ...........................................................5
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5. Описание функций и применение .......................................................11

6. Проверка перед использованием ........................................................12

7. Инструкция по работе ...........................................................................14

8. Обслуживание и ремонт .......................................................................18
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1

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ МЕР БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ МАШИН

ВНИМАНИЕ! Прочтите все предупреждения и указания мер безопасности 
и все инструкции. Невыполнение предупреждений и инструкций может приве-
сти к поражению электрическим током, пожару и (или) серьезным повреждени-
ям.

Сохраните все предупреждения и инструкции для того, чтобы можно было обращаться к 
ним в дальнейшем.
Термин “электрическая машина” используется для обозначения Вашей машины с электрическим 
приводом, работающим от сети (снабженного шнуром) или машины с электрическим приводом, 
работающим от аккумуляторных батарей.
 1) Безопасность рабочего места
 а) Содержите рабочее место в чистоте и обеспечьте его хорошее освещение. Если рабо-
чее место загромождено или плохо освещено, это может привести к несчастным случаям. 
 b) Не следует эксплуатировать электрические машины в взрывоопасной среде (напри-
мер, в присутствии воспламеняющихся жидкостей, газов или пыли). Машины с электрическим 
приводом являются источником искр, которые могут привести к возгоранию пыли или паров.
 с) Не подпускайте детей и посторонних лиц к электрической машине в процессе её ра-
боты. Отвлечение внимания может привести Вас к потере контроля над машиной.
 2) Электрическая безопасность
 а) Штепсельные вилки электрических машин (зарядных устройств) должны подходить 
под розетки. Никогда не изменяйте конструкцию штепсельной вилки каким-либо образом. Не 
используйте каких-либо переходников для машин с заземляющим проводом. Использование не-
измененных вилок и соответствующих розеток уменьшит риск поражения электрическим током;
 b) Не допускайте контакта тела с заземленными поверхностями, такими, как трубы, 
радиаторы, плиты и холодильники. Существует повышенный риск поражения электрическим 
током, если Ваше тело заземлено.
 с) Не подвергайте электрические машины воздействию дождя и не держите их во влаж-
ных условиях. Вода, попадая в электрическую машину, увеличивает риск поражения электриче-
ским током.
 d) Обращайтесь аккуратно со шнуром. Никогда не используйте шнур для переноса, 
перетаскивания электрической машины (зарядного устройства) и вытаскивания вилки из 
розетки. Исключите воздействие на электрическую машину тепла, масла, острых кромок или 
движущихся частей. Поврежденные или скрученные шнуры увеличивают риск поражения элек-
трическим током;
 е) При эксплуатации электрической машины (зарядного устройства) на открытом воз-
духе пользуйтесь удлинителем, пригодным для использования на открытом воздухе. При-
менение шнура, предназначенного для использования на открытом воздухе, уменьшает риск по-
ражения электрическим током;
 f) Если нельзя избежать эксплуатации электрической машины (зарядного устройства) 
во влажных условиях, используйте источник питания, снабженный устройством защитно-
го отключения (УЗО). Использование УЗО уменьшает риск поражения электрическим током.
 3) Личная безопасность
 а) Будьте бдительны, следите за своими действиями и руководствуйтесь здравым 
смыслом при эксплуатации электрических машин. Не пользуйтесь электрическими маши-
нами, если Вы устали, находитесь под действием наркотических средств,
алкоголя или лекарственных препаратов. Кратковременная потеря концентрации внима-
ния при эксплуатации электрических машин может привести к серьезным повреждениям.
 b) Пользуйтесь индивидуальными защитными средствами. Всегда надевайте средства 
для защиты глаз. Защитные средства – такие, как маски, предохраняющие от пыли, перчатки, 
обувь, предохраняющая от скольжения, каска или средства защиты ушей, используемые в соот-
ветствующих условиях – уменьшат опасность получения повреждений.
 с) Не допускайте случайного включения машин. Обеспечьте, чтобы выключатель нахо-
дился в положении «Отключено» перед подсоединением к сети и (или) к аккумуляторной 
батарее и при подъеме и переноске электрической машины. Если при переноске электриче-
ской машины палец находится на выключателе или происходит подключение к сети (подсоеди-
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нение к аккумуляторной батареи) электрической машины, у которой выключатель находится в 
положении «Включено»,  это может привести к несчастному случаю;
 d) Перед включением электрической машины удалите все регулировочные или гаеч-
ные ключи. Ключ, оставленный во вращающей части электрической машины, может привести к 
травмированию оператора;
 е) При работе не пытайтесь дотянуться до чего-либо, всегда сохраняйте устойчивое 
положение. Это позволит обеспечить лучший контроль над машиной в экстремальных ситуаци-
ях.
 f) Одевайтесь надлежащим образом. Не носите свободной одежды или ювелирных из-
делий. Не приближайте свои волосы, одежду и перчатки к движущимся частям машины. 
Свободная одежда, ювелирные изделия и длинные волосы могут попасть в движущиеся части.
 g) Если предусмотрены средства для подсоединения к оборудованию для отсоса и 
сбора пыли, обеспечьте их надлежащее присоединение и эксплуатацию. Сбор пыли может 
уменьшить опасности, связанные с пылью.
 4) Эксплуатация и уход за электрической машиной
 а) Не перегружайте электрическую машину. Используйте электрическую машину соот-
ветствующего назначения для выполнения необходимой вам работы. Лучше и безопаснее 
выполнять электрической машиной ту работу, на которую она рассчитана;
 b) Не используйте электрическую машину, если ее выключатель неисправен (не вклю-
чает или не выключает). Любая электрическая машина, которая не может управляться с помо-
щью выключателя, представляет опасность и подлежит ремонту;
 с) Отсоедините вилку от источника питания и (или) аккумуляторную батарею от элек-
трической машины перед выполнением каких-либо регулировок, заменой принадлежно-
стей или помещением ее на хранение. Подобные превентивные меры безопасности уменьша-
ют риск случайного включения электрической машины;
 d) Храните неработающую электрическую машину в месте, недоступном для детей, и 
не разрешайте лицам, не знакомым с электрической машиной или настоящей инструкци-
ей, пользоваться электрической машиной. Электрические машины представляют опасность в 
руках неквалифицированных пользователей;
 е) обеспечьте техническое обслуживание электрических машин. Проверьте электриче-
скую машину на предмет правильности соединения и закрепления движущихся частей, 
поломки деталей и иных несоответствий, которые могут повлиять на работу. В случае 
неисправности отремонтируйте электрическую машину перед использованием. Часто не-
счастные случаи происходят из-за плохого обслуживания электрической машины; 
 f) храните режущие инструменты в заточенном и чистом состоянии. Режущие инстру-
менты с острыми кромками, обслуживаемые надлежащим образом, реже заклинивают, ими легче 
управлять;
 g) используйте электрические машины, приспособления, инструмент и пр. в соответ-
ствии с настоящей инструкцией с учетом условий и характера выполняемой работы. Ис-
пользование электрической машины для выполнения операций, на которые она не рассчитана, 
может создать опасную ситуацию.
 5) Эксплуатация и уход за аккумуляторной машиной
 а) Перезарядку следует осуществлять, используя зарядное устройство, указанное из-
готовителем. Зарядное устройство, которое годится для одного типа аккумуляторной батареи, 
может вызвать пожар при использовании другого типа батареи;
 b) Питание машин следует осуществлять только от аккумуляторных батарей, имеющих 
специальное обозначение. Использование любых других батарей может привести к поврежде-
ниям и пожару;
 с) Если аккумуляторная батарея не используется, ее следует хранить отдельно от дру-
гих металлических предметов, таких, как скрепки для бумаг, монеты, ключи, гвозди, винты 
и т.п., которые могут закоротить контактные выводы. Короткое замыкание контактных выво-
дов может вызвать ожоги или пожар;
 d) В случае неправильной эксплуатации жидкий электролит может вытечь из аккуму-
ляторной батареи; избегайте контакта с электролитом. При случайном контакте с электро-
литом смойте его водой. Если электролит попадет в глаза, кроме промывки глаз водой 
обратитесь за медицинской помощью. Течь электролита из аккумуляторной батареи может 
вызвать раздражение или ожоги.
 ДОПОЛНИТЕЛЬНО:
 e) Машина имеет автономный источник питания (аккумуляторную батарею) и всегда 
готова к работе. Избегайте случайных нажатий на клавишу выключателя — это может привести 
к травмам и иным повреждениям.
 f) Не вскрывайте аккумуляторную батарею, при этом возникает опасность короткого 
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замыкания, что может привести к возникновению пожара или взрыва.
 h) Защищайте аккумуляторную батарею от воздействия высоких температур, сильного 
солнца и огня. Может возникнуть опасность взрыва.
 i) При повреждении и неправильной эксплуатации аккумуляторной батареи может вы-
делиться газ. Обеспечьте приток свежего воздуха. Газы могут вызвать раздражение дыхатель-
ных путей, при возникновении жалоб обратитесь к врачу.
 6) Обслуживание
 а) Обслуживание вашей машины должно быть поручено квалифицированному ремонт-
нику, использующему только идентичные сменные детали. Это позволит сохранить безопас-
ность вашей машины.

2

УКАЗАНИЕ МЕР БЕЗОПАСНОСТИ
ДЛЯ АККУМУЛЯТОРНЫХ ДИСКОВЫХ ПИЛ 

 ОПАСНО:
 a) Не допускайте попадания рук в зону пиления и не прикасайтесь к пильному 
диску. Держитесь второй рукой за дополнительную рукоятку или за корпус дви-
гателя. При удержании пилы обеими руками они будут защищены от пореза пильным 
диском.
 b) Не держите руки ниже обрабатываемого изделия. Защитный кожух не может 
защищать от пильного диска снизу обрабатываемой детали;
 c) Отрегулируйте глубину пропила в зависимости от толщины обрабатыва-
емой детали. Из обрабатываемой детали пильный диск должен выступать не более 
чем на полную высоту зуба;
 d) Никогда не удерживайте распиливаемую деталь в руках или на коленях. 
Закрепляйте обрабатываемую деталь на устойчивой подставке. Это является 
важным условием в минимизации опасности контакта с пильным диском, его заклини-
вания или потери контроля над пилой;
 e) Удерживайте пилу только за изолированные поверхности захвата в слу-
чае, если выполняется работа, при которой возможно касание режущим инстру-
ментом скрытой электропроводки или своего шнура питания. Наличие контакта с 
проводкой, находящейся под напряжением, приводит к тому, что металлические части 
пилы также окажутся под напряжением, что ведет к поражению оператора электриче-
ским током;
 f) При продольной распиловке всегда применяйте упор или прямую направ-
ляющую планку. Это улучшает точность пропила и снижает возможность заклинива-
ния пильного диска;
 g) Всегда используйте пильные диски нужного размера и имеющие соответ-
ствующее посадочное отверстие (круг, ромб и т. п.). Пильные диски, которые не 
подходят к соответствующим деталям пилы, вращаются с радиальным биением, что 
ведет к потере управления пилой;
 h) Никогда не применяйте поврежденные или неверно подобранные под-
кладные шайбы или винты для крепления пильного диска. Подкладные шайбы и 
винты для крепления пильного диска сконструированы специально для данной пилы 
с целью получения оптимальных эксплуатационных характеристик и безопасности в 
работе.
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Дополнительные указания
по технике безопасности для всех пил

 Причины и действия по предотвращению отдачи:
 - Отдача — это внезапная реакция вследствие блокирования , заклинивания или 
перекоса пильного диска, приводящая к неконтролируемому подъему пилы, с выходом 
пильного диска из пропила в направлении оператора;
 - При сильном защемлении пильного диска или ограничении хода реактивная сила, 
создаваемая двигателем, отбрасывает пилу в направлении оператора;
 - Если пильный диск искривится или перекосится, то зубья задней кромкой могут 
цепляться за обрабатываемую деталь, из-за чего пильный диск будет перемещаться в 
направлении выхода из пропила, и пила будет отброшена к оператору.
Отдача является следствием неверной или ошибочной эксплуатации пилы, нарушени-
ем правил выполнения работ. Она может быть предотвращена принятием соответству-
ющих мер предосторожности, указанных ниже:
 a) Надежно удерживайте пилу обеими руками, а руки располагайте так, чтобы мож-
но было противодействовать силам отдачи. Всегда находитесь в стороне от пильного 
диска, не допускайте нахождения пильного диска на одной линии с вами. Отдача мо-
жет быть причиной «скачка» пилы назад, но при принятии мер предосторожности опе-
ратор может компенсировать возникающие усилия и не потерять способность управ-
ления.
 b) В случае, если происходит заклинивание пильного диска или работа прерывает-
ся по какой-либо другой причине, отпустите выключатель и удерживайте пилу в мате-
риале до полной ее остановки. Никогда не пытайтесь извлечь пилу из распиливаемой 
детали или вести ее в обратном направлении, пока пильный диск вращается и может 
произойти отдача. Найдите причину заклинивания пильного диска и устраните ее.
 c) При включении пилы, находящейся в заготовке, выровняйте пильный диск в про-
пиле, проверьте, не зацепились ли зубья пилы за деталь. Если имеет место заклини-
вание пильного диска, то при повторном пуске пилы может произойти отдача;
 d) При распиловке больших тонких заготовок с целью снижения риска отдачи за 
счет заклинивания пильного диска, надежно закрепляйте обрабатываемые детали на 
опорах.
Длинные заготовки при распиловке могут прогибаться под действием собственной 
массы, поэтому поддерживающие опоры должны располагаться с обеих сторон доски, 
рядом с линией реза и около края доски;
 e) Не пользуйтесь тупыми или поврежденными пильными дисками. Использование  
пильных дисков с тупыми или неразведенными зубьями ведет к образованию «узкого» 
пропила, повышенному трению пильного диска о материал, заклиниванию и отдаче 
пилы;
 f) До начала пиления надежно зафиксируйте рычаги установки глубины пропила 
и угла наклона диска. Если во время пиления происходит изменение этих установок, 
может произойти заклинивание пильного диска и обратная отдача пилы;
 g) Будьте особенно осторожны, когда выполняете врезание в недоступных для ос-
мотра участках, например в уже существующей стене. Погружающийся пильный диск 
может начать резание скрытых (например, за стеной) предметов, что может стать при-
чиной отдачи пилы.

Указания по технике безопасности для дисковых пил с внутренним качающим-
ся защитным кожухом.

 a) Перед началом использования каждый раз проверяйте правильность закрытия 
нижнего защитного кожуха. Не применяйте пилу, если нижний защитный кожух свобод-
но не открывается и/или закрывается с задержками и заеданием. Никогда не фикси-
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руйте нижний защитный кожух в открытом положении.
Если пила случайно упадет, нижний защитный кожух может погнуться. Откройте за-
щитный кожух за рычаг его отвода и убедитесь, что он перемещается свободно и при 
любом угле, и любой глубине пропила не касается ни пильного диска, ни других частей 
пилы.
 b) Проверяйте функционирование пружины нижнего защитного кожуха. При отсут-
ствии нормальной работы нижнего защитного кожуха и его возвратной пружины, пре-
жде чем приступить к работе, выполните техническое обслуживание машины. Замед-
ленное срабатывание может быть обусловлено поврежденными деталями, наличием 
клейких отложений или попаданием обломков.
 c) Открывайте нижний защитный кожух вручную только при выполнении специаль-
ных резов, таких как врезные и наклонные. Нижний защитный кожух открывайте за ры-
чаг отвода и отпускайте сразу, как только пильный диск внедрится в обрабатываемую 
деталь. При выполнении всех других работ по распиловке нижний защитный кожух 
должен работать автоматически.
 d) He кладите пилу на верстак или на пол, если пильный диск не закрыт нижним за-
щитным кожухом. Незащищенный, движущийся по инерции пильный диск перемещает 
пилу в направлении, противоположном направлению пиления и пилит все, что попа-
дается ему на пути. Обратите внимание, что для полной остановки после выключения 
необходимо некоторое время.

Указания по безопасности для погружных дисковых пил 
 a) Перед началом использования каждый раз проверяйте правильность закрытия 
защитного кожуха. Не применяйте пилу, если защитный кожух свободно не перемеща-
ется и/или закрывается с задержками и заеданием. Никогда не фиксируйте защитный 
кожух в открытом положении. Если пила случайно упадет, нижний защитный кожух мо-
жет погнуться. Убедитесь, что защитный кожух свободно перемещается при всех углах 
и любых глубинах пропила, не касаясь ни пильного диска, ни других частей пилы.
 b) Проверяйте функционирование пружины защитного кожуха. При отсутствии нор-
мальной работы защитного кожуха и его возвратной пружины, прежде чем приступить 
к работе, выполните техническое обслуживание машины. Замедленное срабатывание 
может быть обусловлено поврежденными деталями, наличием клейких отложений или 
попаданием обломков.
 c) При врезном пропиле, выполняемом не перпендикулярно, обеспечьте отсут-
ствие бокового смещения направляющей плиты. Боковое смещение может привести к 
заклиниванию пильного диска и тем самым к отдаче.
 d) He кладите пилу на верстак или на пол, если пильный диск не закрыт защитным 
кожухом. Незащищенный, движущийся по инерции пильный диск перемещает пилу в 
направлении, противоположном направлению пиления и пилит все, что попадается 
ему на пути.
 Обратите внимание, что для полной остановки после выключения необходимо не-
которое время.
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Сведения о сертификации
Машина имеет сертификат соот-
ветствия требованиям техниче-
ского регламента «О безопасно-
сти машин и оборудования».

Сертификат соответствия:
№ C-ES.ME77.B.00940 выдан 
25.10.2012 на срок до 25.10.2017 
органом по сертификации ООО 
«ЭЛМАШ», 141400 Московская 
область, (г. Химки, ул. Ленин-
градская, 29)

Копия Сертификата соот-
ветствия находится на офи-
циальном сайте компании 
«FELISATTI» по адресу: 
www.felisatti.es
www.felisatti.eu

Перед использованием необхо-
димо ознакомиться с руковод-
ством по эксплуатации.
Используйте средства индивиду-
альной защиты.

Утилизируйте отходы

Температура батареи выше + 
500С приводит к повреждениям.

Не бросайте батарею в огонь.

Не бросайте батарею в водоёмы.

Для использования внутри поме-
щений.
Не выбрасывайте вместе с быто-
вым мусором.

V Напряжение, В
Постоянный ток.

II класс защиты

Скорость вращения без нагруз-
ки

/min Число оборотов в минуту

~ Переменный ток

РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ
И ЗНАЧКОВ НА ИНСТРУМЕНТЕ,

ОТНОСЯЩИХСЯ К БЕЗОПАСНОСТИ
ЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
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3
Шум и вибрация

 1) Шумовые характеристики определены в соответствии с ГОСТ 12.2.030-2000
Эквивалентный уровень звуковой мощности (LWA) [дБ(А)] 102
Эквивалентный уровень звукового давления (L РА) [дБ(А)] 91
Неопределенность (К) [дБ(А)] 3

 2) Оператор должен надевать средства защиты органов слуха.
 3) Вибрационные характеристики определены в соответствии с ГОСТ 16519-2006

Резка дерева
Полное среднеквадратичное значение корректированно-
го виброускорения (ahw) [m/s2] 2.5

Неопределенность (К) [m/s2] 1.5

Резка ПВХ
Полное среднеквадратичное значение корректированно-
го виброускорения (ahw) [m/s2] 2.5

Неопределенность (К) [m/s2] 1.5

 4) Заявленная вибрационная характеристика может служить для сравнения раз-
ных моделей машин одного вида и использоваться для предварительной оценки сте-
пени воздействия вибрации на оператора.
 5) Предупреждение
 • Уровень вибрации при реальном использовании машины может отличаться от 
заявленного суммарного значения в зависимости от способа использования машины.
 • Определите дополнительные меры защиты оператора, исходя из оценки уров-
ня воздействия в реальных условиях эксплуатации, принимая во внимание все этапы 
рабочего цикла, такие как время, в течение которого машина выключена, когда она 
работает на холостом ходу, а также время переключения.
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4
Спецификация и комплектность.

 1. Спецификация.

Модель      CS165/18L

Инстру-
мент

Номинальное напряжение, В 18
Частота вращения шпинделя на х.х 
об/мин 4000

Наибольшая 
глубина про-
пила, мм

00 57

450 40
Диаметр пильного диска, мм 165
Диаметр посадочного отверстия 
пильного диска, мм 20

Масса в соответствии с процедурой 
EPTA 01/2003 3,5

Батарея
FL18026

Напряжение, В 18
Емкость, Ач 2.6
Масса, кг 0.6

Зарядное
устрой-

ство
F180

Входное напряжение, В ~ 220-240
Выходное напряжение, В 18
Ток зарядки, А 6.5
Время зарядки, мин 30
Масса, кг 0.9
Класс защиты II

 2. Комплектность.
В комплект поставки пилы входит:

Пила ручная электрическая дисковая аккумуляторная 1
Батарея аккумуляторная 2
Устройство зарядное 1
Диск пильный (установлен на пиле) 1
Линейка направляющая 1
Ключ шестигранный 1
Переходник Дополнительно
Руководство по эксплуатации 1
Пластиковый футляр 1

Комплектация модели может меняться изготовителем.
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5
Описание функций и применение

 1. Описание функций

 2. Применение.

 1) Пила ручная электрическая дисковая аккумуляторная (далее по тексту «пила») 
предназначена для выполнения продольных и поперечных прямых резов, резов под 
углом в древесине, строительных и мебельных плитах на основе древесины (ДСП, 
ОСП, МДФ, фанеры и т.п.), в производственных и бытовых условиях.
 2) Пила предназначена для эксплуатации при температуре окружающей среды 
от 0°С до +40°С, относительной влажностью воздуха не более 80% и отсутствием 
прямого воздействия атмосферных осадков.
 3) Установленный срок службы пилы составляет 3 года.
 4) Дата изготовления указана на маркировочной табличке, в формате месяц и год.

Передняя рукоятка

Основная рукоятка
Кнопка снятия блокировки

Винт крепления 
пильного диска
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6
Проверка перед использованием

 1. Источник питания

 1) Проверьте напряжение в сети и напряжение питания зарядного устройства.
Напряжение источника питания должно соответствовать значению, указанному на 
маркировочной табличке зарядного устройства.
 2) Убедитесь в том, что номинальные напряжения пилы и батареи одинаковы. Если 
номинальное напряжение батареи выше напряжения на которое расчитана пила, дви-
гатель может быть поврежден в результате перегрева. 

 2. Подключение батареи

 Прежде чем работать с инструментом убедитесь, что батарея подключена пра-
вильно.

Прежде чем приступать к работе, убедитесь в том, что батарея плотно входит в кор-
пус инструмента. Если батарея установлена неплотно,она может выпасть во время 
работы и травмировать оператора.

 3. Полярность батареи

Неправильная полярность подключения батареи может повредить выключатель. 
Кроме того, обратное направление вращение двигателя может привести к опасной 
ситуации.

 4. Пробный пуск

 Перед началом работы наденьте защитные приспособлиния (очки, шлем, наушни-
ки, перчатки) и удерживая пилу обеими руками в положении, в котором удобно контро-
лировать её работу произведите пробный пуск.
 5. Крепление / Замена пильного диска

Ни в коем случае не применяйте абразивные круги в качестве рабочего инструмента.

Перед проведением каких-либо работ по настройке и обслуживанию пилы отсоеди-
няйте аккумуляторную батарею

 1) Снятие пильного диска.
 - Нажмите на фиксатор шпинделя и удерживайте его.
 - С помощью шестигранного ключа открутите винт, поворачивая ключ в направле-
нии .
 - Оттяните защитный кожух.
 - Снимите прижимной фланец (B) и пильный диск с опорного фланца (А) шпинднля.
 2) Установка и крепление пильного диска.
 - Очистите пильный диск и все сборочные части крепления.
 - Оттяните защитный кожух.
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 - Установите опорный фланец (А) на шпиндель пилы.Установите пильный диск на 
посадочный поясок опорного фланца (А). Направление стрелки на диске должно со-
впадать с направлением стрелки на защитном кожухе.
 - Установите прижимной фланец (B) и закрутите винт, по часовой стрелке. Проверь-
те правильность установки прижимных фланцев.
 - Нажмите на фиксатор шпинделя и держите его нажатым.
 - Затяните винт с помощью шестигранного ключа, в направлении .

 6. Адаптер для пылеотвода

Перед проведением каких-либо работ по настройке и обслуживанию пилы отсоеди-
няйте аккумуляторную батарею

 - Пила имеет адаптер для пылеотвода 3 (установлен на пиле) служащий для эф-
фективного удаления опилок из зоны резания
 - Присоедините к адаптеру переходник для подключения пылесоса 4 (поставляется 
дополнительно).

Не присоединяйте к адаптеру мешок для сбора пыли, иначе вытяжная система 
может засориться.
Для обеспечения оптимальной вытяжки, адаптер следует регулярно прочищать.

4
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вилку



15

6. Регулировка глубины пропила

кнопка
фиксатора
батареи

- Чтобы удалить батарею, нажмите 
на кнопку фиксатора батареи и 
извлеките батарею из пилы.

- Не прикладывайте излишних 
усилий. 

-

Перед проведением каких-либо работ по настройке и обслуживанию пилы 
отсоединяйте аккумуляторную батарею
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Для косых пропилов глубина меньше, чем показано на шкале.

Отрегулируйте глубину пропила в соответствии с толщиной обрабатываемой 
детали. Пильный диск должен выступать под нижней поверхностью обраба-
тываемой детали на глубину не более полной высоты зубца.

пропила

пропила,

7. Регулировка угла наклона пильного диска

8. Обозначения

- Ослабьте фиксирующий рычаг
  изменения глубины пропила.

- Затяните фиксирующий рычаг
 изменения глубины пропила.

- Обозначение 0 соответствует положению 
пильного диска для пиления под прямым 
углом, а 45 - для пиления под углом 45 
градусов.

- Ослабьте фиксирующий рычаг наклона 
пильного диска.
- Наклоните пилу. Выставите нужный угол по 
шкале.
- Затяните фиксирующий рычаг.

Перед проведением каких-либо работ по настройке и обслуживанию пилы 
отсоединяйте аккумуляторную батарею
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9. Порядок работы

 1) ПРИСТУПАЯ К РАБОТЕ, СЛЕДУЕТ:
 - проверить состояние и крепление защитных кожухов, надёжность срабатывания подвижного 
кожуха;
 - проверить затяжку винта крепления пильного диска;
 - опробовать машину на холостом ходу (также после замены пильного диска). При наличии 
вибрации заменить диск.
 2) ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ:
 - установите требуемую глубину пропила (см. п.6).
 - установите необходимый наклон пильного диска (см. п.7);
 - при необходимости, установите и отрегулируйте боковую линейку-направляющую;
 - установите и надёжно закрепите обрабатываемую заготовку.
 - присоедините аккумуляторную батарею к пиле
 3) ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ:
 - не касаясь диском распиливаемого материала, включите пилу, нажав сначала кнопку снятия 
блокировки, а затем выключатель и держите его нажатым;
 - произведите плавное врезание в обрабатываемый материал, контролируя направление 
реза;
 - при выполнении реза держите пилу ровно обеими руками за рукоятки, плотно прижимая 
основание пилы к поверхности распиливаемого материала. Следите за равномерностью подачи, 
отсутствием боковых усилий и заклинивания диска;
 - после выхода диска из пропила выключите пилу, отпустив выключатель.
Пила оборудована автоматическим тормозом диска, который позволяет быстро остановить рабо-
чий инструмент после ее выключения.
В случае заклинивания диска в пропиле выключите пилу и полностью выведите диск из пропила;
 -если сделать это не удаётся, отсоедините аккумуляторную батарею и освободите диск, слег-
ка расклинив пропил;
 - если в процессе работы обрезки попали в зазор между диском и кожухом, отсоедините акку-
муляторную батарею и удалите обрезки с помощью подручных средств;
 - не допускайте механических ударов, падения пилы на твёрдые поверхности и т.п.;
 - оберегайте пилу от воздействия внешних источников тепла, а также от попадания жидкостей 
и посторонних предметов внутрь машины;
 - обеспечьте эффективное охлаждение и отвод продуктов обработки из зоны резания. Не 
перекрывайте и не загораживайте вентиляционные отверстия в корпусе пилы;
 - следите за состоянием диска, нагревом редуктора и электродвигателя.
 4) ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ:
 - отсоедините аккумуляторную батарею от пилы;
 - очистите пилу от грязи.
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8
Обслуживание и ремонт

Перед проведением каких-либо работ по настройке и обслуживанию пилы 
отсоединяйте аккумуляторную батарею

1. Проверка пильного диска.

 - Проверьте состояние пильного диска визуальным осмотром.
 - Замените затупившийся пильный диск новым.
 - Использование изношенного пильного диска может вызвать повреждение двига-
теля и снизить эффективность работы.

2. Замена щеток
 Электродвигатель данной пилы снабжен графитовыми щетками. Проверьте, не из-
ношены ли графитовые щетки с двух противоположных сторон коллектора двигателя, 
и при необходимости замените их новыми. Графитовые щетки должны быть чистыми и 
свободно двигаться внутри щеткодержателей.

 Порядок замены: Графитовую щетку можно извлечь, 
удалив колпачок щеткодержателя отверткой.

3. Возможные неисправности

Использование тупого пильного диска может привести к травме из-за от-
дачи при выполнении работы.

При замене деталей используйте только оригинальные запасные части, 
приобретенные у поставщиков, уполномоченных компаний Felisatti.

Пила не включается.
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4. Что делать в случае нарушения работы

5. Транспортировка и хранение

Во всех случаях возникновения неисправностей в машине или зарядном 
устройстве следует обращаться в уполномоченные сервисные мастер-
ские.

 Если пила выйдет из строя, то ремонт следует производить только в уполномочен-
ной сервисной мастерской.
Ваше зарядное устройство имеет шнур питания (кабель) с креплением типа Y, в целях 
безопасности его замена должна производиться изготовителем или его представите-
лем.

Внимание! Другие виды технического обслуживания и все виды ремонта 
должны проводиться квалифицированным персоналом. Разрешается ис-
пользовать только аксессуары и запчасти фирмы Felisatti. Их установка 
должна проводиться только в сервисном центре компании Felisatti или 
уполномоченных центрах технического обслуживания.

Храните пилу при положительной температуре окружающей среды, но не выше +40°С 
и относительной влажности воздуха не более 80%.
 Храните и перевозите пилу в фирменной упаковке (пластмассовом футляре). Пе-
ред упаковкой снимите аккумуляторную батарею.

6. Сервисное обслуживание и консультация покупателей
 Адреса авторизированных сервисных центров указаны в гарантийном талоне, при-
лагаемом к руководству по эксплуатации.

7. Утилизация
 Пила, отслужившая свой срок и не подлежащая восстановлению, должна утилизи-
роваться согласно нормам, действующим в стране эксплуатации.

 Пила и ее принадлежности содержат много материалов, которые могут повторно 
использоваться по истечению срока их службы.
 – не выбрасывайте пилу вместе бытовым мусором.
 – рекомендуется обращаться в специализированные пункты вторичной переработ-
ки сырья.

Утилизация отслужившего электрического и электронного оборудования 
(директива применяется в странах Евросоюза и других европейских 
странах, где действуют системы раздельного сбора отходов)

Данный знак на устройстве или его упаковке обозначает, что 
данное устройство нельзя утилизировать вместе с прочими 
бытовыми отходами. Его следует сдать в соответствующий 
приемный пункт переработки электрического и электронного 
оборудования. Неправильная утилизация данного изделия 
может привести к потенциально негативному влиянию на 
окружающую среду и здоровье людей, поэтому для 
предотвращения подобных последствий необходимо выполнять 
специальные требования по утилизации этого изделия. 
Переработка данных материалов поможет сохранить природные 
ресурсы. Для получения более подробной информации о 
переработке этого изделия обратитесь в местные органы 
городского управления, службу сбора бытовых отходов или в 
магазин, где было приобретено изделие.
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